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De regio’s van deze gids:
(zie de kaart aan de binnenzijde van het omslag)

n Provincie Sevilla 113
∑ Provincie Córdoba 199
± Provincie Jaén 260
∏ Provincie Granada 313
∫ Provincie Almería 395
æ Provincie Málaga 428
ø Provincie Cádiz 507
√ Provincie Huelva 581

Andalusië
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Niet te missen

Granadaaaa met het Alhambra, 
en met de Sierra Nevada als 
achtergrond decor (blz. 316)

De Ruta de los Pueblos Blancosaa met zijn 
fabuleuze berglandschappen en schitterende 
Moorse dorpjes (blz. 546) 
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Een keuze uit de mooiste plekjes

Het Parque Natural de las Sierras de Cazorla, Segura y Las 
Villasaaa, een van de meest ongerepte natuurparken van 
Spanje (blz. 293)

Rondaaa, spectaculair gelegen 
en met een uniek architectonisch 
erfgoed (blz. 474)

Cádizaa en de ouderwetse charme 
van zijn historische centrum (blz. 510)
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Córdobaaaa met zijn fascinerende 
Mezquita-Catedral (blz. 202)

Sevillaaaa, gedomineerd door de 
sierlijke Giralda, het symbool van de 
stad (blz. 116)
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Fotografie: 
Blz. 6: J.-P. Degas/hemis.fr (boven); J. Frumm/hemis.fr (onder)

Blz. 7: J. Arnold/hemis.fr (linksboven); Spila Riccardo/Sime/Photononstop (rechtsboven); R. Mattes/hemis.fr (onder)

Blz. 8: R. Mattes/hemis.fr (boven); R. Mattes/hemis.fr (onder)

Blz. 9: J. A. Moreno Castellano/imageBROKER/age fotostock (linksboven); AGE/Photononstop (rechtsboven); Juan García Aunión/iStock (onder)

Het Parque Nacional de Doñanaaa met het dorp  
El Rocío, dat elk jaar duizenden pelgrims trekt (blz. 596)

Las Alpujarrasaa, waar witte 
dorpjes tegen de machtige berg-
hellingen geplakt zijn (blz. 373)

Úbedaaa, parel van de   
renaissance (blz. 282)
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DE REIS VOORBEREIDEN

REIZIGERS MET EEN BEPERKING

In deze reisgids geeft het symbool 
j aan dat de locatie geheel (of 
gedeeltelijk) toegankelijk is voor rol-
stoelgebruikers.
Andalucía Inclusiva – Calle 
Granada - 190 Almería - t 950 273 
911 - www.faam.es. Voor meer infor-
matie over voorzieningen kunt u in 
Spanje terecht bij de Andalusische 
Bond voor mensen met een licha-
melijke beperking. Hun afdeling 
‘Ontspanning en vrije tijd’ (Ocio y 
tiempo libre) organiseert ook activi-
teiten.

Formaliteiten

DOCUMENTEN

Identiteitskaart, paspoort
Onderdanen van een lidstaat van 
de Europese Unie, Zwitserland, 
IJsland of Liechtenstein moeten in 
het bezit zijn van een geldige iden-
titeitskaart of een geldig paspoort. 
Minderjarigen die zonder hun ouders 
reizen, moeten een geldig paspoort 
of een identiteitskaart kunnen tonen, 
met een formulier met toestemming 
van de ouders (verkrijgbaar op het 
gemeentehuis of het politiebureau).

Rijbewijs
Voor onderdanen van een lid-
staat van de Europese Unie en 
Zwitserland voldoet een geldig 
nationaal rijbewijs en een geldige 
groene kaart; ook een eventuele 
aanhanger of caravan moet zijn ver-
zekerd. Als de eigenaar van de auto 
zelf niet in de wagen zit, moet de 
bestuurder de handgeschreven toe-
stemming van de eigenaar en het 
akkoord van de verzekeringsmaat-
schappij kunnen overleggen.
T Zie ook: ‘Vervoer per auto’ blz. 35.

GEZONDHEID

Nederlandse toeristen wordt aange-
raden de gegevens van hun ziekte-

kostenverzekering mee te nemen. 
Belgen doen er verstandig aan twee 
à drie weken voor hun vertrek bij 
hun verzekeringsmaatschappij een 
Europese ziekteverzekerings-
kaart aan te vragen. Als u snel moet 
vertrekken, kunt u om een tijdelijke 
verklaring vragen.
T Voor medische voorzieningen in 
Andalusië, zie blz. 27.

VERZEKERING

Denk ook aan een reisverzekering, 
als u geen doorlopende verzekering 
heeft. Informeer bij uw reisorganisa-
tie of de verzekering inbegrepen is 
als u een georganiseerde reis maakt.

DOUANE

Als onderdaan van de Europese Unie 
mag u voor eigen gebruik maximaal 
10 l sterke drank, 20 l aperitiefdrank 
(zoals sherry), 90 l wijn (waarvan 
60 l mousserend), 110 l bier en 800 
sigaretten mee de grens over nemen 
binnen Europa. Kijk voor meer infor-
matie op www.douane.nl of www.
dipomatie. belgium.be of op de web-
site van de EU (www.europa.eu).

HUISDIEREN

Als honden en katten mee naar 
Spanje reizen, dient u in het bezit 
te zijn van een Europees paspoort 
en een geldig bewijs van inenting 
tegen hondsdolheid. Uw huisdier 
moet bovendien door middel van 
een chip of tatoeage te identifice-
ren zijn.
Let op: in Spanje worden geen huis-
dieren toegelaten in restaurants en 
treinen, zelden in hotels en nooit op 
het strand.

Telefoneren naar 
Spanje
Vanuit Nederland of België naar 
Spanje bellen: toets 00 + 34 (landen-
nummer van Spanje) + negencijferig 
abonneenummer.
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T Binnen Spanje of vanuit Spanje 
naar het buitenland bellen, zie 
‘Telefoneren’ blz. 32.

Budget
T Zie het kader hieronder en de tabel-
len op blz. 22 en 23.

Overnachten

ONZE KEUZE

T Onze keuze uit de accommodatie 
vindt u in het ‘Adresboekje’ aan het 
einde van elke beschrijving van een 
plaats of bezienswaardigheid.
De prijs van een overnachting is op 
basis van een standaard tweeper-
soonskamer inclusief alle toesla-
gen (tenzij anders vermeld rekenen 
sommige etablissementen IVA 
(BTW) 10 procent extra. Zo moge-
lijk vermelden we steeds de prijs in 
het laag - en in het hoogseizoen, wat 
soms een groot verschil uitmaakt.

Goed om te weten
Tijdens de Semana Santa kunnen 
prijzen verdubbelen tot zelfs ver-
drievoudigen. Informeer dus goed 
naar het exacte bedrag wanneer u 
reserveert. Bovendien moet u voor 
deze periode minstens zes maan-
den van tevoren boeken (in de rest 
van het hoogseizoen volstaan twee 
tot drie weken). Houd ook reke-
ning met ferias, want ook dan zijn 

hotels van tevoren volgeboekt. Zie 
‘Evenementen’ blz. 39.

MICHELINGIDS (RODE GIDS) 
SPANJE & PORTUGAL

De Rode Gids wordt jaarlijks bijge-
werkt en bevat een ruime keuze aan 
hotels, met vermelding van onder 
meer de categorie, ligging, voorzie-
ningen en prijzen. De gids biedt ook 
een grote keuze aan restaurants, zo-
dat u de  lekkerste specialiteiten van 
Spanje kunt ontdekken. 

SOORTEN ACCOMMODATIE

Campings
De Junta de Andalucía geeft een 
gids uit met beschrijvingen van alle 
campings. Hier en daar is vrij kampe-
ren toegestaan: informeer ernaar op 
het plaatselijke gemeentehuis.

Jeugdherbergen  
Red de Albergues Juveniles de 
Andalucía – Calle Virgen de la 
Victoria 46 - 41011 Sevilla - t 902 510 
000 - www.inturjoven.com. 

Inturjoven, dat onder deJunta de 
Andalucía valt, is de reserverings-
centrale voor de Andalusische 
jeugdherbergen. Het beheert een 
groot netwerk van jeugdherbergen 
(21 centra met een strategische 
ligging, in de stad, bij het strand of 
in de bergen); ook organiseert het 
sportieve, culturele en toeristische 
activiteiten.

w Bereken uw dagelijkse budget
De prijs per dag is berekend voor één persoon op basis van een verblijf 
van twee personen in het laagseizoen.
Minimaal budget met verblijf op een camping of jeugdherberg, maaltijd 
van  bocadillos (broodjes) en tapas, vervoer per bus: ca. € 35.
Klein budget met verblijf in een net hostal, dagmenu of raciones en vervoer 
per bus of trein: ca. € 50.
Gemiddeld budget met verblijf in een comfortabel hotel, twee maaltijden 
in een gemiddeld restaurant en vervoer per huurauto: ca. € 100.
Verwennerij met verblijf in een parador, diner in een gastronomisch res-
taurant, vervoer per huurauto: vanaf € 150.
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Wanneer u in jeugdherbergen wilt 
overnachten, moet u een Carnet 
de Alberguista Internacional be-
zitten (te koop in de jeugdherber-
gen of bij de reserveringscentrale 
van Inturjoven). Ook het bezit van 
de International Youth Hostal Card 
voldoet. 
Alle jeugdherbergen hebben slaap-
zalen, sommige ook tweepersoons-
kamers. Prijzen zijn afhankelijk van 
uw leeftijd, het seizoen en het soort 
onderdak waarvoor u kiest (€ 16 
tot 50).

Accommodatie op het 
platteland
Red Andaluza de Alojamientos 
Rurales (RAAR) – Calle 
Sagunto 8-10 - 04004 Almería - 
t 902 442 233 - www.raar.es. 
Dit netwerk van vakantiehuizen 
op het platteland van Andalusië 
is een vereniging van particuliere 

eigenaren die meer dan honderd 
verschillende formules aanbiedt. Zo 
krijgt u de mogelijkheid om de va-
kantie in de natuur door te brengen 
en om het dagelijks leven op het 
Andalusische platteland te ervaren, 
vaak op cortijos (boerderijen). 

Bij het RAAR is op aanvraag een 
praktische gids verkrijgbaar met be-
schrijvingen van alle mogelijke soor-
ten accommodatie; dat kan variëren 
van kamers bij particulieren, vakan-
tiehuisjes voor groepen, overnach-
ten op de boerderij tot campings op 
 privédomeinen.

U kunt rechtstreeks reserveren bij 
de eigenaar, bij een reisbureau of 
via de centrale reserveringslijn van 
het RAAR. 

Rustic Blue – Barrio La Ermita - 
18412 Bubión - t 958 763 381 - 
www.rusticblue.com. De hoofdvesti-
ging bevindt zich in Las Alpujarras.

PRIJSINDICATIE VOOR ENKELE DIENSTEN  
EN PRODUCTEN

GEMIDDELDE 
PRIJS IN EURO’S

Autoverhuur categorie A/B (1 week) € 280/350

1 liter benzine/diesel € 1,45/1,38

1 kaartje stadsbus € 0,95 à 1,20

1 treinkaartje Sevilla-Córdoba (AVE) € 30,10

1 overnachting in een klein hotel € 40 à 60

1 maaltijd in een restaurant € 15 à 25

1 tapa/media ración/ración € 3/8/12

1 fles wijn (in een restaurant) € 10 à 15

1 glas (copa) wijn/sherry € 3,5/5

1 vruchtensap ‘natural’ (geperst) € 3

1 koffie € 1/1,50

1 pakje sigaretten € 4,5/5

1 flamencovoorstelling (met/zonder diner) € 20/50

1 kaartje stierenvechten (zon/schaduw) € 20/75

1 fles mineraalwater € 0,75/1,10

1 museumkaartje (regionale musea zijn gratis) € 3/6

1 toegangskaartje Alhambra (Granada) € 14
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Plattelandshotels
Asociación de Hoteles Rurales de 
Andalucía (AHRA) – Calle Cueva 
de Viera, Centro de Negocio CADI, 
ed. Málaga - 29200 Antequera - 
t 927 705 128 - www.ahra.es. 
Hierin zijn 58 plattelandshotels in 
Andalusië verenigd en de organi-
satie werkt veel samen met reis-
bureaus. Als particulier kunt u een 
boekje met coupons kopen (Bono 
Rural) waarmee u korting krijgt op 
de prijzen van de hotels.

Hostales
Hostales zijn familie hotelletjes, ver-
gelijkbaar met een pension. De bad-
kamer bevindt zich soms op de gang 
(informeer ernaar), creditcards wor-
den niet altijd geaccepteerd en over 
het algemeen is er geen ontbijt-
service. Pluspunten: hostales zijn 
vaak uitstekend gelegen, prima on-
derhouden en wat persoonlijker dan 
een gewoon hotel. Soms lijkt het wel 
of u bij een particulier logeert.

Paradores
Paradores zijn luxehotels, soms ge-
vestigd in gerestaureerde histori-
sche gebouwen (kastelen, palei-
zen, kloosters). Ze zijn bijzonder 
comfortabel en liggen altijd in een 
prachtige omgeving. De prijs voor 
een standaardtweepersoonskamer 
schommelt tussen € 145 en € 194 
(€ 336 voor de parador van Granada, 
op de heuvel van het Alhambra) 
Het ontbijt kost € 13-20. Speciale 
aanbiedingen zijn bijvoorbeeld: een 
‘vijfnachtenkaart’ (€ 115 per nacht) 
die in alle paradores te koop is of 
via een reserveringscentrale; twee 

of meer opeenvolgende nachten 
in hetzelfde etablissement (15 pro-
cent korting); ‘Escapada Joven’ voor 
20-30-jarigen (15 procent) en ‘Días 
Dorados’, kortingen voor 55-plus-
sers (10 procent korting op het nor-
male tarief). Met de ‘Tarjeta Amigos 
de Paradores’ (gratis klantenkaart) 
spaart u bij verblijf punten die recht 
geven op gratis overnachtingen en 
andere voordelen.
Reserveringscentrale – t 902 547 
979 - www.parador.es.

Hotelketens
Hoteles Meliá – t 0 800 919 130 - 
www.melia.com. Gratis klantenkaart 
Meliá Rewards (met onmiddellijk 
voordeel).
NH Hoteles – t 01 76 54 19 42 - 
www.nh-hoteles.com.
TRH Hoteles - www.trhhoteles.com.

Appartementenverhuur
Het huren van villa’s of apparte-
menten van particulieren is ook een 
goede mogelijkheid en vaak goed-
koper dan een verblijf in hotels.
www.abritel.com; www.homelidays.
es; www.only-apartments.com.

Reserveringscentrale
www.viamichelin.nl;
www.booking.nl.

Uit eten
ONZE KEUZE

T Onze keuze aan restaurants vindt u 
in het ‘Adresboekje’ aan het einde van 
elke beschrijving van een plaats of be-
zienswaardigheid.

PRIJSCATEGORIEËN

Overnachten Uit eten

Goedkoop tot € 60 tot € 15

Doorsneeprijzen tussen € 60 en 100 tussen € 15 en 30

Wat meer luxe tussen € 100 en 150 tussen € 30 en 50

Pure verwennerij meer dan € 150 meer dan € 50
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PROVINCIE ALMERÍA

y ADRESBOEKJE: BLZ. 408
Overnachten, uit eten, winkelen, sport en ontspanning enz.

Almería
a
193.351 inwoners - provincie Almería

Badend in de zon ligt Almería tussen de uitlopers van een droog en 
woestijnachtig berggebied en de azuurblauwe Middellandse Zee. 
Economische groei heeft het hier helaas gewonnen van het culturele 
erfgoed, waardoor een aantrekkelijke en harmonieuze historische bin-
nenstad ontbreekt. Toch staan er wel een bijzonder indrukwekkende 
Moorse burcht en een prachtige kathedraal en is het een bruisende stad. 

i INLICHTINGEN
Toeristenbureau – Parque Nicolás 
Salmerón (op de hoek van de Calle 
Martínez Campos) - t 950 175 220 - 
ma-vr 9.00-19.30, za, zo, feestdagen 
9.30-15.00 u. Informatie over gidsen 
die u kunnen rondleiden.
Stedelijk toeristenbureau – Plaza 
de la Constitución - t 950 210 538/ 
950 270 848 - www. turismodealmeria.
org - ma-vr 9.00-15.00 u, za. en zo., 
feestdagen 10.00-14.00 u. Veel thema-
tische rondleidingen.
Bono Turístico Almería Card – 
€ 5/7 dagen of € 10/15 dagen. Deze 
kaart geeft aanzienlijke kortingen op 
entreegelden van de belangrijkste 
musea en monumenten in de stad, 
alsook in veel restaurants, hotels 
en winkels. Te koop bij het stedelijk 
toeristenbureau.

Ñ LIGGING
Regiokaart B3 (blz. 396-397). De stad 
ligt in de baai van Almería, 160 km 
ten zuidwesten van Granada en 
206 km ten oosten van Málaga. De 
vroegere medina en het oude cen-
trum liggen op de heuvel onder de 
Alcazaba. Het centrum wordt in het 
noorden begrensd door de Puerta 
de Purchena en in het oosten door 
de Paseo de Almería, een winkel-
straat die naar de kust afloopt.

Ñ PARKEREN
Diverse parkeerplaatsen bij het cen-
trum langs de Rambla de Belén.

w AANRADERS
De Alcazaba en de kathedraal.

> PLANNING
Een dag voor de stad en nog een dag 
voor Los Millares en Tabernas.

/ MET KINDEREN
Themapark Oasys; filmstudio 
‘Studios Fort Bravo’ (wildwesten).

Bezichtigen Plattegrond (blz. 400)

a Alcazaba A1
Calle Almanzor (te bereiken via de Calle de la Reina) - t 950 801 008 - www.museos 
deandalucia.es/culturaydeporte/museos/CMAAL - april-15 juni: di-za 9.00-19.30, 
zo, feestdagen 9.00-15.30 u; 16 juni-15 sept.: di-za 9.00-17.30, zo, feestdagen 9.00-
15.30 u; 16 sept.-31 maart: di-za 9.00-18.30, zo, feestdagen 10.00-17.00 u - gesl. ma, 
1 jan., 24, 25 dec. - gratis.



399

5

De kathedraal van Almería, meer vesting dan kerk
J. Alba/age fotostock

De Alcazaba (citadel) ligt op een heuvel, hoog boven Almería en de baai. De 
burcht werd in de 10de eeuw gebouwd door Abd al-Rahman III ter verdediging 
van de stad. In het tijdperk van de taifas werd hij uitgebreid door de plaatselijke 
vorsten Jairán en Almotacín, die er een schitterend Moors paleis van lieten ma-
ken. Na de reconquista liet het Katholieke Koningspaar een christelijk alcázar 
(koninklijk paleis) bouwen, maar het hele complex werd zwaar beschadigd 
tijdens de aardbeving van 1522.
Loop onder de boog door en volg de promenade met trappen naar de drie ver-
sterkte omwallingen. 
Achter de eerste omwalling liggen fraaie tuinen en een cisterne. De muur van 
de wachttoren met klokkengevel scheidt de eerste omwalling van de tweede. De 
klok werd geluid om de bevolking te waarschuwen voor aanvallen van piraten. 
De noordelijke muren verbinden de burcht met de heuvel Cerro de San Cristóbal.
Achter de tweede omwalling ligt de paleisstad met nog enkele bewaard ge-
bleven gebouwen als de cisterne van de kalief (nu expositieruimte), een kapel 
in mudejarstijl, een gerestaureerd moslimhuis, een vijver en de baden van het 
garnizoen. Het grote voorplein was ooit het paradeplein van het Palacio de 
Almotacín. In een van de hoeken liggen nog de privébaden van de koningin.
De derde omwalling staat meer westwaarts en beschermt het kasteel (alcázar) 
van het Katholieke Koningspaar. Bekijk op de grote patio de forse donjon met 
gotisch portaal. Geniet op de weergang van het geweldige uitzichta over de 
stad en de haven tussen de droge heuvels en de schitterende zee. Verder naar 
beneden op de heuvel ligt de volkswijk La Chanca met grotwoningen in alle 
mogelijke kleuren.

Wandelen Plattegrond (blz. 400)

a Kathedraal B2
t 950 234 848 - rondleiding (alleen in het Spaans) ma-vr 10.00-13.30, 16.00-17.30, 
za 10.00-13.30 u - gesl. zo, feestdagen - € 5.
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Deze merkwaardige kathedraal lijkt meer op een burcht dan op een kerk en 
werd in de 16de eeuw door Diego de Siloé gebouwd op de plaats van een vroe-
gere moskee. De herhaalde aanvallen van Berberpiraten verklaren waarom de 
kathedraal een gekanteelde toren en zware muren met enorme steunberen 
heeft. Aan de zijkant, waar de hoofdingang is, staat een grote 17de-eeuwse 
toren met klokken, met bovenop nog een kleine klokkengevel.
Buitenkant – Het mooie hoofdportaala in renaissancestijl staat in contrast 
met de sobere gevel, maar de weelderige versieringen doen de klassieke lijnen 
absoluut geen geweld aan. Op het fronton van de deur prijkt het wapen van 
de bisschop die de kathedraal heeft gesticht, op het register erboven dat van 
Karel V met de tweekoppige adelaar. Op de medaillons staan Petrus en Paulus 
afgebeeld. Het portaal van de ingang is eenvoudiger dan het hoofdportaal, 
maar de stijl is vergelijkbaar.
Let net voor de ingang van de kathedraal op de merkwaardige gebeeldhouwde 
zon op de koorsluiting, de Sol de Portocarreroa, het symbool van de stad.
Interieur – De drie gotische schepen zijn overkoepeld met ribgewelven op 
bundelpijlers; de vorm lijkt op een zeszijdig prisma. De capilla mayor heeft 
nog een gotisch gewelf, dat in de 18de eeuw werd verbouwd (tabernakel, re-
tabel, bogen van de kooromgang). De koorbanken in renaissancestijl zijn echt 
opmerkelijk; let vooral op de originele medaillons met gezichten en profiel op 
de bovenste banken, en op de krachtige bewegingen van de gebeeldhouwde 
figuren. Het neoklassieke trascoro met diverse kleuren marmer is een ontwerp 
van Ventura Rodríguez. In het transept bevindt zich een flamboyant-gotische 
deur die vroeger naar de kloostergang leidde. 
De kooromgang telt drie kapellen, de middelste kapel is gotisch en bevat een 
Cristo de la Escucha (Luisterende Christus) die in Almería veel wordt vereerd. De 
zijkapellen vertonen renaissance-invloeden. De H. Indalecio, beschermheilige 
van Almería, rust in de rechterkapel; in de linkerkapel hangen schilderijen van 
Alonso Cano.
Aan de Plaza de la Catedral staan het Palacio Episcopal (bisschoppelijk pa-
leis, eind 19de eeuw) en de Iglesia de las Puras, die bij een 16de-eeuws kloos-
ter hoorde.

Museo de la Guitarra B2
Ronda del Beato Diego Ventaja (achter de kathedraal) - t 950 274 358 - di-do 10.00-
13.00, vr-za 10.00-13.00, 17.00-20.00 u - gesl. ma - € 3 (tot 18 jaar € 2).
De in Almería geboren Antonio de Torres wordt beschouwd als de Stradivarius 
van de moderne gitaar, het meest bespeelde en verkochte instrument in de 
geschiedenis. Dit moderne en verrassende museum is een eerbewijs aan hem. 
Het museum wilde niet alleen maar bijzondere gitaren exposeren, maar ook 
een unieke plaats zijn waar dieper wordt ingegaan op de geschiedenis van de 
gitaar en de belangrijke plaats die dit instrument mondiaal inneemt. Zo is er 
een atelier nagebouwd van een gitaarbouwer, zijn er belangrijke kunstwerken 
te zien en wordt veel aandacht besteed aan de belangrijkste gitaarspelers van 
vroeger en nu. In een paar interactieve ruimtes kunt u spelen op dit instrument 
en luisteren naar bekende gitaarmuziek. 

Plaza Vieja of Plaza de la Constitución B1
Dit gezellige plein met arcaden wordt gedomineerd door het stadhuis (Ayun-
tamento). In de Moorse tijd lag hier al een plein met regeringsgebouwen en 
winkeltjes, maar het huidige aanzien is 19de-eeuws. De zuil in het midden is 
opgericht ter ere van de vrijheidsstrijders, de ‘pinguruchos de los coloraos’, die 
in 1824 sneuvelden in hun strijd tegen het despotisme.
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Vanaf het plein is de koepel te zien van de Iglesia de las Claras met een sierlijk 
portaal (17de eeuw) aan de Calle Jovellanos.
De Calle de las Tiendas leidt naar de Iglesia de Santiago (16de eeuw). Het 
 renaissancezijportaal a, een werk van Juan de Orea, bevat een schitterend 
reliëf van Jacobus de Meerdere ofwel de ‘Morendoder’.

Aljibes de Jayrán B1
Calle Tenor Iribarne 8 - t 950 273 039 - di-do en zo 10.00-14.00, vr-za 10.00-14.00, 
17.00-20.00 u - gesl. ma - gratis.
Neem ook een kijkje in de oude Moorse cisternen die in de 11de eeuw de stad 
van water voorzagen. 

Puerta de Purchena B1
Dit plein is het zenuwcentrum van de stad. De meeste herenhuizen dateren 
uit het einde van de 19de eeuw. Aan het begin van de avond is het een druk 
bezocht ontmoetingspunt. Een leuke plek om de lokale sfeer te proeven. 

Paseo de Almería B1-2
Dit is de hoofdstraat van Almería waar begin-20ste-eeuwse gebouwen staan, 
maar ook moderne flatgebouwen. Het is een bijzonder levendige straat, vol 
winkels, banken, cafeterías en bars.
De Círculo Mercantil heeft enkele versieringen uit 1920 (plafonds, beschil-
derd stucwerk en plinten van azulejo’s). Achter dit gebouw verrijst het Teatro 
Cervantes, een plaatselijk instituut dat in 1921 werd ingewijd.
Hier dichtbij staat de Basílica de Nuestra Señora del Mar met het vereerde 
beeld van de beschermheilige van Almería; in de mooie 18de-eeuwse klooster-
gang is nu de Escuela de Arte gevestigd.
De Plaza Marqués de Heredia met rondom talrijke gebouwen, is een ideale 
plaats om even uit te rusten tijdens de verkenning van de stad.
Loop via de Paseo de Almería naar zee.
In het voormalige casino uit de 19de eeuw (op nr. 64) is nu de Delegación del 
Gobierno de la Junta gevestigd, met een centrale patio en ontvangstzalen.
Bekijk aan het einde van de straat, vlak bij de Plaza Emilio Pérez, een opmer-
kelijk pand, het Casa Montoya, in de stijl van het Noord-Spaanse bergland.

Promenade de Nicolás Salmerón A-B2
Deze groene promenade met fonteinen en waterbekkens loopt langs de haven 
door een zone waar vroeger pakhuizen stonden.

Centro Andaluz de la Fotografía B2
Calle del Pintor Díaz Molina 9 (na het verlaten van het park rechts) - t 950 186 
360 - 11.00-14.00, 17.30-21.30 u - gratis.
In dit fotografiecentrum zijn mooie, tijdelijke exposities te zien van foto’s over 
zeer diverse onderwerpen.

Hospital Real A2
Dit grote koninklijke ziekenhuis werd al in de 16de eeuw gesticht, maar de  gevel 
en het portaal zijn neoklassiek (18de eeuw).

Iglesia de San Juan A2
Calle San Juan (rechts van de promenade) - t 950 233 007 - za-do 18.00-18.30 u - gesl. vr.
Door het sobere portaal met geringde zuilen, het fronton en het wapenschild 
heeft deze kerk iets weg van een civiel gebouw. Maar binnen wijzen de 12de-
eeuwse mihrab en de kibla-muur erop dat de kerk is gebouwd op de resten 
van een 10de-eeuwse moskee.
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Wat is er nog meer te zien? Plattegrond (blz. 400)

Museo Arqueológico de Almería C2
Carr. de Ronda 91 - t 950 100 409 - 16 juni-15 sept.: di-zo 9.00-15.30 u; 16 sept.-
15 juni: di-za 9.00-19.30, zo, feestdagen 9.00-15.30 u - gesl. ma, 1 en 6 jan., 1 mei, 
24-25 en 31 dec. - gratis.
Dit museum toont collecties vanaf de prehistorie tot aan de islamitische periode, 
inclusief de Griekse en Romeinse beschavingen. Het accent ligt op voorwerpen 
uit vindplaatsen in de omgeving, vooral uit El Agar en Los Millares.

Estación C2
Fraai bakstenen gebouw uit het einde van de 19de eeuw, versierd met kera-
miek en smeedijzer.

Cable Inglés B2
De naam ‘Engelse kabel’ verwijst naar een verlengstuk van de spoorlijn dat be-
gin 20ste eeuw werd aangelegd tussen het station en de aanlegsteiger van de 
schepen die de door de treinen aangevoerde grondstoffen kwamen afhalen. 
Het bestaat uit een stenen viaduct, verlengd met een rolbrug. De Cable Inglés 
bestaat nog wel maar is niet meer in gebruik.

Casa del Cine Buiten de plattegrond (blz. 400) bij C1
Camino Romero 13 - t 950 210 030 - juni-sept.: di-do en zo 10.30-13.30, vr-za 10.30-
13.30, 18.00-21.00 u; okt.-mei: di-do en zo 10.00-13.00, vr-za 10.00-13.00, 17.00-
20.00 u - gesl. ma - € 3 (tot 18 jaar € 2).
De provincie Almería en vooral de Desierto de Tabernas (‘Tabernaswoestijn’) 
en de Cabo de Gata zijn in talloze filmproducties als decor gebruikt. Dit mu-
seum brengt hulde aan deze bijdrage door het tonen van diverse objecten en 
kostuums en kleding uit films die sinds 1850 daar zijn gedraaid. Het museum is 
ondergebracht in de Cortijo Romero, een elegant burgerpaleis uit 1866, prach-
tig gerenoveerd, waar talloze filmsterren in de jaren zestig en zeventig van de 
vorige eeuw verbleven. Clint Eastwood en Brigitte Bardot waren er, maar vooral 
John Lennon maakte indruk, die daar zelfs zijn 26ste verjaardag vierde en er 
inspiratie vond voor het beroemde liedje Strawberry Fields Forever.

In de omgeving Regiokaart (blz. 396-397)

a Los Millares B3
Ñ 12 km noordwaarts. Volg de N340A richting Granada en sla ter hoogte van 
Benahadux links af via de A348 (bezoekerscentrum bij km-paal 42).
Venta de Los Millares - Santa Fe de Mondújar - t 677 903 404 - bezichtiging (1 uur) na 
aanvraag vooraf: 10.00-14.00 u - gesl. ma-di, feestdagen vraag inlichtingen - gratis.
Deze nederzetting uit de kopertijd is de belangrijkste van heel Europa, zowel 
qua omvang als qua vondsten: een absolute aanrader voor liefhebbers van ar-
cheologie. Van 2700 v.C. tot circa 1800 v.C. lag hier een dorp met 1000 à 1500 
inwoners; hun gemeenschap vertoonde al duidelijk stedelijke trekken. Er werd 
aan landbouw en veeteelt gedaan, en ambachtslieden bewerkten koper en 
maakten rituele objecten van aardewerk. De ligging was uitstekend op een 
hoogvlakte met uitzicht over het Andarax-dal. Het mediterrane klimaat was 
vochtiger dan tegenwoordig en de grond was dan ook minder schraal; het 
vruchtbare land was dus bijzonder geschikt voor de akkerbouw. De koper-
mijnen lagen in de nabijgelegen Sierra de Gádor.
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EEN UNIEKE PLEK
De geografische ligging tussen twee bergketens veroorzaakt orografische 
schaduweffecten, waarbij neerslag wordt tegengehouden. Zo is deze woes-
tijn ontstaan, de enige in Europa. De beperkte flora en fauna hebben zich 
aan dit harde en droge klimaat aangepast en bestaan over het algemeen 
uit kleine soorten, zoals de immortelle (zo genoemd omdat deze een lange 
bloeitijd heeft), terwijl het dierenleven beperkt is tot voornamelijk insecten, 
kikkers, schorpioenen en trekegels (Atelerix algirus).

Bekijk ook de resten van het uitgebreide verdedigingsstelsel met muren en 
kleine forten. De buitenmuur met halfronde torens op regelmatige afstanden 
is de langste bekende muur uit die periode. De huizen waren ronde hutten met 
een diameter van 4 tot 7 m. Let vooral op de vondsten uit de necropolis, die 
een honderdtal gemeenschappelijke graven omvat. Een ervan is nog intact en 
het ontwerp en de structuur zijn perfect zichtbaar met een atrium, een gang 
met zijvertakkingen gescheiden door geperforeerde stenen en een ronde 
overdekte kamer met aan de binnenkant onregelmatig overkragende stenen. 
De constructie was bedekt met een aarden grafheuvel.

a Desierto de Tabernas BC2-3
Ñ 25 km ten noorden van Almería via de A92, afslag 376.
Dit verlaten dorre landschap met talloze heuvels lijkt bijna een maanlandschap. 
Het doet denken aan het westen van de VS en was dan ook in de jaren zestig en 
zeventig van de vorige eeuw het ideale decor voor tal van spaghettiwesterns, 
zoals A Fistful of Dollars, For a Few Dollars More, The Good, the Bad and the Ugly 
en zelfs voor heel andere genres als scènes uit Lawrence of Arabia.
Oasys (het vroegere mini-Hollywood) B3 – 1 km na de afslag van de A92 - t 950 
365 236/950 362 931 - www.oasysparquetematico.com - juni en sept.: dag. 10.00-
19.30 u; juli-begin sept.: dag. 10.00-21.00 u; april-mei en okt.: dag. 10.00-18.00 u; 
nov.-maart: za, zo, feestdagen 10.00-18.00 u - € 22 (3-12 jaar € 12,50); parkeren 
€ 2,90. Minstens een halve dag. / Net als in ieder themapark wordt er ook 
hier alles aan gedaan om bezoekers vooral veel te laten consumeren. Toch 
is deze unieke locatie erg charmant, wat is terug te vinden in het decor van 
een echt Amerikaans wildweststadje met houten gebouwen, een saloon, 
een bank, een waterreservoir en andere typische kenmerken. Verder zijn er 
een grote dierentuin, een zwembad en de mogelijkheid om allerlei voorstel-
lingen bij te wonen.
Cinema Studios Fort Bravo (vroeger Texas Hollywood) B2 – 4 km verder via 
de N340 en vervolgens een berijdbare weg - t 950 066 014 - www.fortbravo.es - 
april-15 okt.: 9.00-20.00 u; 16 okt.-maart: 9.00-18.00 u - € 17,90 (5-11 jaar € 9,90). 
/ Hier zijn tal van legendarische films opgenomen en ook nu nog wordt de 
set af en toe gebruikt, zoals in 2004 voor Blueberry en De Daltons. De decors 
zijn na de opnames nooit afgebroken en staan verspreid in het desolate land-
schap, zoals een stoffige straat, wat Mexicaanse huizen en een saloon. Alles is 
wel wat aftands, maar volledig ‘authentiek’, voor zover een decor dat zijn kan. 
Een absolute aanrader voor de liefhebber van spaghettiwesterns, al heeft het, 
letterlijk, wel zijn prijs. 
In de buurt van de vorige twee parken ligt nog een derde, vergelijkbaar thema-
park, Western Leone. Het laat qua opzet en activiteiten wat te wensen over.
Houd de N340 aan en ga rechtsaf naar Tabernas.



Almería door de eeuwen heen

EEN WELVARENDE STAD

Almería werd in 995 gesticht door Abd al-Rahman III op 
de plaats waar tot dan toe een militair garnizoen was gelegerd dat de kust 
tegen aanvallen van de Noormannen moest verdedigen. De stad werd de be-
langrijkste haven van het kalifaat van Cordoba, dat handel dreef met landen 
rond de Middellandse Zee. Er werd gehandeld in textiel en slaven en ook werd 
er veel aan piraterij gedaan. Na de val van het kalifaat (11de eeuw) ontstond 
het taifa-koninkrijk, bestuurd door koning Jairán.
Dankzij de textielindustrie kende de stad een periode van bloei onder de koning-
dichter Al-Moutassim Billah, in het Spaans Almotacín genoemd.
Nadat Almería in 1489 definitief door het Katholieke Koningspaar werd her-
overd, volgde een lange periode van verval als gevolg van verschillende aard-
bevingen, de voortdurende aanvallen van Berberpiraten en de uitzetting van 
de Moren door Filips III.

ECONOMISCHE ONTWIKKELING

Begin 19de eeuw kwam er een einde aan de sombere periode, toen de streek 
begon te profiteren van de aanwezige minerale rijkdommen. Economische 
en stedelijke opmars hielden gelijke tred, tot er in de crisisjaren in de vorige 
eeuw en aansluitend daarop de burgeroorlog opnieuw een terugval kwam. 
Met de ontwikkeling van de intensieve glastuinbouw, hier in kunststof  kassen 
en, in mindere mate, het toerisme brak er rond 1970 een nieuwe bloeiperiode 
voor Almería aan.

OVERAL PLASTIC

De regio rond Almería zou men kunnen omschrijven als een zee van plastic, 
want waar u ook kijkt, overal staan plastic kassen en dat is bepaald geen fraai 
gezicht. Met behulp van teelt onder kunststof, invernaderos genoemd, is er op 
deze woestijnachtige grond toch een zeer winstgevende tuinbouw mogelijk. 
Dankzij de combinatie van een heel warm klimaat met veel zonuren en mo-
derne landbouwmethoden zijn er wel drie oogsten per jaar mogelijk. Hierdoor 
is Almería de grootste producent van groente en fruit van Europa geworden. Dit 
gaat natuurlijk wel ten koste van het landschap en, erger nog, van het milieu. 
De grondwaterspiegel heeft nu zijn laagste peil bereikt op de grens met het 
Parque Natural de Cabo de Gata. Toch wordt ook vooruitgang geboekt, want 
de eigenaren van de kassen laten het grondgebied van het park nu met rust 
en houden steeds meer rekening met ecologische criteria door over te gaan 
op biologische tuinbouw.
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ROUTE VAN DE BLOEIENDE AMANDELBOMEN
Het is prachtig in februari-maart in het gebied van Filabres-Alhamilla, wan-
neer de amandelbomen in bloei staan. Een aantal dorpen in de streek is 
druk in de weer om het toerisme te promoten en te zorgen dat amandelen 
essentieel blijven voor de lokale economie. Thematische routes zijn uitge-
zet en er worden gastronomische dagen georganiseerd in toprestaurants 
die heel diverse gerechten aanbieden, allemaal op basis van amandelen. 
Ook zijn er activiteiten rondom folklore, kunstnijverheid en lokaal erfgoed. 
T Inlichtingen t 629 245 281 of kijk op www.almeriainformacion.com.

Tabernas C2
Ñ 34 km ten noordoosten van Almería via de A92, afslag 376.
De N340 vanuit Sorbas biedt een fraai uitzicht op de deels gerestaureerde over-
blijfselen van de burcht die de stad domineren (te bereiken via een weg naast 
het sportcentrum). Net als andere kerkgebouwen in de streek is de parochie-
kerk, vlak bij het gezellige, schaduwrijke plein, opgetrokken uit baksteen en 
voorzien van twee sobere renaissanceportalen.

Rondrit Regiokaart (blz. 396-397)

VOORBIJ TABERNAS C2

Ñ Tocht in groen aangegeven op de regiokaart (blz. 396-397)  – 4 uur. 
Een aantal dorpjes en plaatsen om te bezichtigen langs de N340. Neem vanuit 
Tabernas de N340 en vervolgens rechts de AL130.

Lucainena de las Torres C2-3
Dit vroegere mijndorp in de Sierra de la Alhamilla heeft leuke witgepleisterde 
straten, een 18de-eeuwse parochiekerk, een honderd jaar oude boom op het 
plein en ijzergieterijen in de omgeving. 
z Aan de noordkant van het dorp begint een pad, de Vía Verde, dat 5,5 km 
een deel van het oude spoortraject volgt waarover het erts uit de mijnen van 
Lucainena naar Agua Amarga werd getransporteerd. De spoorweg is van eind 
19de eeuw tot 1942 in bedrijf geweest en liep door het ruige deel van de Sierra 
Alhamilla. Vergeet niet om water en zonnebrandcrème mee te nemen. 

Sorbas C2
Dit mooie dorp is gebouwd op een steile leemheuvel, in een lus van de rivier 
de Aguas. De weg vanuit Los Molinos del Río Aguas biedt het beste uitzicht op 
Sorbas en de pittoreske ligginga. De bijnaam ‘Cuenca Chica’ (klein bekken) is 
erg toepasselijk. In Sorbas is de traditie van het pottenbakken nog springle-
vend. De rode klei uit de omgeving is bijzonder hittebestendig en wordt dan 
ook vooral gebruikt voor het vervaardigen van kookgerei. In het lager gelegen 
deel van het dorp zijn pottenbakkersateliers te bezichtigen.
Parkeer de auto op de Plaza de la Constitución, midden in het dorp.
Aan de gezellig drukke Plaza de la Constitución staan de 16de-eeuwse Iglesia 
de Santa María, het stadhuis, het huis van Francisco García Roca (beide uit de 
19de eeuw) en een paleis van de hertogen van Alva, dat in de 18de eeuw werd 
gebouwd voor een medewerker van de hertog.
Er zijn verscheidene miradores met uitzicht over de rivier en de vlakte met 
akkers. Spectaculair zijn ook de huizen die boven het ravijn lijken te hangen.
Neem vanaf de N340 de weg richting Los Molinos del Río Aguas (A1102).
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Desierto de Tabernas
E. Berthier/hemis.fr

Cuevas, Paraje Natural Karst C2
In Yesos - t 950 364 704 - www.cuevasdesorbas.com - 3 routes mogelijk (groepen 
van 20 pers.): basic (makkelijk, 2 uur, € 15, kind. € 10,50); combinatie (middelzwaar, 
4 uur, € 30, kind. € 20); zwaar (ervaren volwassenen, 4.30 uur, € 50). Commentaar 
in het Engels, Frans en Duits.
Dit indrukwekkende natuurreservaat bevat duizenden door erosie ontstane 
kalksteengrotten en spelonken en is een aanrader voor avonturiers. Het beno-
digde materiaal is ter plekke voorhanden (zaklantaarn, helm, pakken, laarzen). 
Er gaan speciale gidsen mee op de expeditie, waarbij moet worden geklom-
men, afgedaald en gekropen. Mooie kans om te zien hoe de grillige spelonken 
zijn ontstaan door de oplossing van kalksteen in het water.
Ga zuidoostelijk van Sorbas verder op de A1102.

Los Molinos del Río Aguas C2
De naam verwijst naar de vele graanmolens die vroeger langs de Río Aguas 
stonden. Na het dorp klimt de weg omhoog met mooie doorkijkjes op het dal.
In de jaren zestig en zeventig van de vorige eeuw zijn hier verscheidene bui-
tenlandse gezinnen neergestreken om onderzoek te doen naar de ontwikke-
ling van alternatieve technieken voor woestijngebieden, zoals het koken op 
zonne-energie, waterzuiveringsmethoden, ecologische landbouw enzovoort.
z Mooie wandelroutes (maximaal 2 uur) geven een indruk van de oude 
Romeinse irrigatiekanalen, de overblijfselen van graanmolens en ovens.
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AANKOMST EN VERTREK

Met de bus
Estación de Autobuses – Pl. de 
la Estación - t 950 273 706. 
Verschillende lijnen van diverse 
maatschappijen: Alsa (t 902 422 
242 - www.alsa.es) en Autocares 
Bernardo (t 950 250 422 - www.
autocaresbernardo.com).

Met de trein
Estación Renfe – Pl. de la Estación - 
t 902 240 202/902 243 402 (van-
uit het buitenland) - www.renfe.
es. Trein van en naar Madrid-
Chamartín (6 uur reizen), Granada 
en Sevilla.

Met de boot
Trasmediterránea – Estación 
Marítima - t 902 454 645 - 
www.trasmediterranea.es. 
Bootverbindingen van Almería 
naar Nador, Melilla, Ghazaouet en 
Oran.

OVERNACHTEN

GOEDKOOP
Albergue Juvenil Inturjoven – 
Calle Isla de Fuerteventura (niet 
centraal gelegen, bij het Estadio 
de la Juventud; neem bus 11, halte 
Avenida Mediterráneo 45) - t 950 
035 886/902 510 000 (reserv.) - www.
inturjoven.com - f - 171  bedden en 
63 tweepersoonskamers € 16/26/
pers. :. Grote, moderne en 
comfortabele jeugdherberg. 
Tweepersoonskamers met bad-
kamer.
Hotel Sevilla – Calle Granada 25 - 
t 950 230 009 - www. 
hotelsevillaalmeria.net - L - 37 ka-
mers € 25/50. Modern, onpersoonlijk 
gebouw, maar comfortabel en 
vriendelijk personeel. Wifi.
Hotel Costasol – Paseo de 
Almería 58 - t 950 234 011 - www.

hotelcostasol.com - L - 55 kamers 
€ 43/55 - : € 7. Hotel in een ty-
pisch pand uit de jaren zestig van 
de 20ste eeuw, in de belangrijkste 
winkelstraat. Gerenoveerd in 2008. 
Ruime, comfortabele kamers, 
 sommige met balkon.
Hostal Delfín Verde – Calle García 
Cañas 2 (aan de Paseo Marítimo, 
relatief ver van het centrum. Te 
bereiken met bus 7, 11 en 18 vanaf 
de Paseo de Almería, halte Villa 
García) - t 950 267 927 - www. 
hostaldelfinverde.es - L f - 16 ka-
mers € 50/60. Een adres voor wie 
dicht bij het strand wil zitten waar 
John Lennon in de jaren zestig 
inspiratie zou hebben opgedaan. 
Keurige kamers, maar slechts twee 
met uitzicht op zee.

DOORSNEEPRIJZEN
Hotel Torreluz Centro en Hotel 
Nuevo Torreluz – Pl. Flores 8/10 - 
t 950 234 399 - www.torreluz.
es - L - 98 kamers € 50/80  en 98 ka-
mers € 54/150 - : € 9. Twee hotels 
met goede ligging aan een pleintje 
in de binnenstad. Moderne kamers 
met standaardcomfort.

UIT ETEN

GOEDKOOP
El Quinto Toro – Calle Juan Leal 6 - 
t 950 239 135 - L - gesl. za-avond 
en zo - tapa € 3, ración € 10. ‘De 
vijfde stier is nooit slecht’ luidt 
een spreekwoord in de stieren-
vechterswereld, en dat blijkt, want 
deze tapasbar vlak bij de cen-
trale markt is een echte klassieker 
wat de tapeo betreft. Proef er de 
Andalusische tapas in een ambi-
ance die geheel in het teken staat 
van stierengevechten.
La Bodeguilla Marqués de 
Heredia – Pl. Marqués de Heredia 8 - 
ca. € 10. Prima tapasbar aan een 
rustig plein. Weinig zitplaatsen 
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maar bij mooi weer (en dat komt 
vaak voor) is er een terras. Proef de 
patatas a lo pobre en de tortillas.
El Postigo – Calle Guzmán 1 - 
€ 10/15. Deze piepkleine bar in 
een voetgangersstraatje wordt 
meer bezocht om een glas wijn te 
drinken in de schaduw onder de 
bomen dan vanwege de kwali-
teit van de tapas (of de vermaarde 
 karbonades).

WAT MEER LUXE
Valentín – Calle Tenor 
Iribarne 19 - t 950 264 475 - www. 
restaurantevalentin.es - gesl. ma 
en 1-15 sept. - à la carte € 30/44. 
Uitstekend vis- en zeevruchten-
restaurant in een heel toeristische 
straat. Verfijnd en copieus. 
Asador La Gruta – N340, km-
paal 436 (4 km westwaarts via de 
Rute Aguadulce) - t 950 239 335 - 
www.asadorlagruta.com - L - 
€ 35/60. De reusachtige grotten 
van een oude steengroeve vor-
men het opmerkelijke decor van 

dit restaurant. Prima geroosterd 
vlees. Eenvoudige gerechten op 
basis van kwaliteitsproducten. Een 
wijnkelder met meer dan 30.000 
flessen. 

IETS DRINKEN

Premium Club Gran Café – Calle 
Marqués de Comillas - dag. 15.00-
7.00 u. Stijlvolle en feestelijke am-
biance in deze toplocatie van het 
nachtleven van Almería. Dj.

EVENEMENTEN

Semana Santa – Processies waar-
bij saetas worden gezongen.
Cruces de Mayo – Op 3 mei staan 
met bloemen versierde kruisen in 
de straten.
Noche de San Juan – 23-24 juni. 
Op het strand worden kampvuren 
aangestoken, waaromheen wordt 
gezongen en gedanst.
Feria – Eind augustus, ter ere van 
de Virgen del Mar (Maagd van de 
Zee), beschermheilige van de stad.

ALMERÍA
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